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ソフトウェアへの日本語導入の期待

1.まえがき

電子計算機はいまや誰にとっても身近な存在に

なってきて，ソフトウェアと聞けば， COBOL と

か FORTRAN とかが頭にうかぶようになってき

た.計算機は主としてアメリカで発展し日本に移

入されてきたので，アメリカの言葉一英語と密接

に結びついており英語とソフトウェアとは不可分

のような印象を与えている.

しかし日本人にとっては，計算機を使いこなし

てゆくためには英語のかわりに日本語を使わなけ

れば都合が悪いということがだんだんはっきりし

てきている.

2. ソフトウェアと日本語

ソフトウェアと英語のかかわりについて考えて

みよう.ソフトウェアは昔，アセンブラ万能であ

った.アセンフラでは命令コード，アドレス等の

ラベルに英数字を使っていたが日本人にとっても

それほど異和感はなかった.日本人は漢字まじり

仮名文を使っているが，その中にアラビア数字や

アルファベットの入ることは許されており，汽車

はD51だし， PTAやBCG等日常でも使ってい

る.背はつくったプログラムはあまり他人が見る

わけでもなく，また普通はソースにコメントも入

れなかった.

そのうち FORTRANが使用されるようになっ

た.これは科学計算用だから使用する人は専門家

であり，数式であらわされているものをプログラ

ムに書いて計算するわけで，英語で記述されてい

るといっても記一号のたく九、だと思えば大して困ら
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なかった.

しかし計算機を事務用に使用しようとするとい

ろいろ困った問題が出てきた.アメリカで開発さ

れた COBOL は，計算機のユーザーが制定した

事務用言語で英語を前提にしており，プログラム

自身にドキュメント性を考慮したものである.日

本でも事務用に使われているが， FORTRAN と

違って対象が人間活動に密接に関連している事務

分野であるので日本語が使えないための不便は大

きい.売上高とか単価とか電気冷蔵庫とか本来日

本語であらわされているものは，仕方なくカタカ

ナやローマ字で書いている.これを英語であらわ

そうとしても日本人には書けないし，書いても他

人には意味がわからない.そのうえプログラマー

が寺門家で、はないので英語はとっつきにくい.日

本人ほ毎日，新聞，本などで漢字まじり仮名文を使

っており中学生にもなれば a人前である.しかし，

英語は中学校から教えるわけだが中学校の必修単

語の中に moveも addも入っていない. 日本のJlS

では COBOLは英語で決められているが，この単

語 240 語あまりのうち中学校の必修単語は 1/4 く

らいしか出てこない.はじめて COBOLを書く人

は，単語の丸暗記からはじめねばならず逃げ出し

たくなるのも無理はない.さんざん:苫労してとに

かく計算機で正常にプログラムが動作することに

なっても，プログラムのソースそのものが日本人

にとっては目で見てわかりにくい点ではなんら事

情は変わらない.

図 1 の例は COBOLを日本請で、書いたらこのよ

うな感じといった程度のサンフ。ルで、ある.アメリ

カ人は COBOLを見るとこのように見えるわけで

371 © 日本オペレーションズ・リサーチ学会. 無断複写・複製・転載を禁ず.



入出カ節.

ファイノレ管理.

売上げ一PT を選択し PT-l へ説当てる.

売上げ-MT を選択し MT-l へ割当てる.

7スタ を選択し DP-I へ割当てる

乱呼出し

指標付~編成

記号キーは商品コードキー，

データ務1.

ファイノレ節.

ファイル記述売上げ…PT

ラベルレコードは なし

デ{タレコードは PT一領域.

01 PT一領滅.

02 区分 形式?ヲ.

o 2 得意先コード形式ヲ( 4 ) • 

o 2 商品コ…ド 形式 9 ( 1 0 ) . 

o 2 数量 形式 9 ( 5 ) . 

o 2 単価 形式 9 ( 7 ) • 

o 2 金額 形式ヲ( 7 ) • 

ブァイノレ記述 売上げ-MT

プロックの大きさは 2 0 レコード

ラベルレコードは標準

IDの値は 売上げーファイル

データレコードは MTー領域.

01 MT一領域

o 2 区分 形式予 9 • 

02 得意先コード形式 9 ( 4 ) • 

o 2 尚.品コード 形式 9 ( 1 0 ) . 

o 2 商品名 形式 x ( 1 5 ) • 

o 2 数量 形式 9 ( 5 ) • 

02 単価 形式ヲ( 7 ) 

02 金額 形式ヲ( 7 ) • 

o 2 仕入単価 形式 9 ( 7 ) • 

図 1 日本務の COBOL のサンプル

あり素人が学びやすく，ブ口グラムそのものがド

キュメントとして工犬されていることがよくわか

る.

ヅ口グラムのソースの中にはコメントが議ける

がこれはコンパイラでは読みとばされるだけで純

粋に見る人聞のために挿入されるものである.ア

メリカの例ではプログラムの先頭に説明文がコメ

ントとして入っており，途r11にも必要に応じて文

章でくわしい説明が入っているープログラムを謁

ベる入はこのコメント丈で内容をよく理解するこ
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とができるので，プログラム作成時の他人に

よるチェックやメインテナンスには非常に有

効である.日本人は英語でコメントを入れる

ことができないので，プログラムのドキュメ

ント性はきわめて悪く，他人のプログラムを

理解することはかなり困難となっている.コ

メントと同様にプログラムのf土様惑や説明書

の類も計算機では取扱えないので入手で揺々

とやる以外になく，適切な資料が適当な時期

に得られないという問題点があり，計算機で

どんどんドキュメントが作成できるアメ P カ

と比較して大きなハンディキャップとなって

いる.

最近はマイクロコンビュータの利用が盛ん

で BASIC が広く使用されていて，アメリカ

では小学生がブ口グラムをつくっているとい

うが，日本ではどうだろうか? 日本の小学

生もその優秀さでは劣らないと思うが英語で

やらねばならないとあってはちょっとお手上

げである.

3. 日本語のプログラムが必須

日本人は日本語を使って生活している.日

ぷ語は 11fい液史君どもち， 日本の文化は日本語

と密接な関係にある.計算機の分野ではアメ

リカから入ってさFたためにアメリカ文化の一

部であるソフトウェアを日本人は英語という

チャンネルを通して見ていることになる.ソ

フトウェアに英語を能うのはアメジカ人が英語を

使っているからであって，計算機が英語を要求し

ているわけではけっしてない.

ソフトウェアは向然に存在するものではなくて

人間の活動を記述したものであり，人間の意識の

反映とみるべきである.その記述はその人間が使

用している言語，アメリカでは英語， H 本では日

本i訴を使用することが必須の条件である.われわ

れはアメヲカをまねるなら，英語を使っているの

をまねるのではなく，内国語を喪っているという
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も拡がってきているが，未だ一般のユーザーが自

由に捷えるような装援がないのも事実である.い

かに漢字は扱いにくいか，種類が多い，字が複雑

入力方法が詩題だ等々その問題点は充分認識され

ている.しかし，金の成る木はないのと同様何も

しないで手に入るはずはない.英文のタイプライ

ターにしても日本人は知らないが，血のにじむよ

うな苦労の結果いまから 100 年前に発明され現在

のような形になったのは20世紀になってからであ

り，電動式が普及したのはやっと戦後になってか
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らである.現在のすぐれた技術をもってすれば，

安煩に計算機で日本語を議うのは決して不可建で

ソフトウ広アを英語でやっても先の見込

ドキふメント類のメインテナンスも

1.現在の状況

ムE立
米協人 はない.

みがないし，

できないとなれば，がんばってやる以外に切りぬ

ける道はなさそうである.

国際互換性がな〈なる?

航空管制は英語を用いているがこれは世界中の

飛行機が対象であるから共通語として用いている

b. 

ことばと文化

英j総.米関文化
日|米
本|凶

U 本人

ソフトウェア

Cobol プ口グラム

ソフトウょア

日本獄事務拝}言語
によるブ。臼グラム

ソフトウ a アも外昌人と諮問作業をわけである.

する場合は英語でやればよいだろう.しかし普通

つくるのもデバクするのも使う

のもメインテナンスずるのも全部日本人であり，

英語である必要は全然ない.プログラムを外国に

…・・これ腕めますか?・…H・H・.........・..…・「

下記20字は JIS 漢字として採用されているもので

ある.漢字の下の数学は JIS のコードである.

ここに掲げた字はほとんどが地名をあらわすため

に必要なものとして採用されたものであろう.

このうち，符字くらい緩めますか答次ベージ I

盟議横車種
79 72 60 51 
64 65 16 85 

罪磁理鱒

鵡槌伊侭
83ω59 48 

壊蛸山し砿
52 74 54 66 
60 12 06 72 

im …11 1-1 … 
59 

43 82 75 鑓

のプログラムは，

11. *i-米の方向

人間とソフトウェア

事実をまねるべきである.図 2 に示すように日本

人は日本籍でプログラムをつくり必要に応じて日

本語と英舗の自動変換を考慮すればよいことにな

図 2

る.

ソフトウ瓜アに日本語を導入してゆく過程とし

ては，仕様書，説明書は当然のこととして，それ

に準ずるブ P グラム中のコメントをまず日本語で

書けるようにすべきであろう.また不特定多数の

人が関与し対象も日本語に関連のある事務処理の

分野からすすめるべきであろう.
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悶本輔の導入についての問圏点

a. 計算機で日本語が扱えない

現在，漢字処理ということで主として報道出肢

の分野では臼本語が援われている.動向として

は，氏名の漢字表記という点から地方公共部体に

1978 年 6 月号

4. 
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もってゆく場合には英語でなければならないが，

この場合には日本語を英語に変換すればよい.ど

のみち現在説明書や仕様書のドキュメント類は日

本語でやっているのだから，それを外国に出す場

合もっと困る問題で自動変換等の工夫をしなけれ

ばならない.

C. 英語でも充分仕事ができる?

現在すでに活躍しているプログラマーの実感は

データとして日本語が扱えればよいがプロクラム

まで何もそう無理をして日本語を使わなくともよ

い，といったところであろう.自分は英語でも充

分よくわかるというわけである.しかしそれは慣

れているからというだけの話で，誰にでもプログ

ラムがつくれるようにしようというふうに考える

と，初心者にとっては明らかに日本語のほうがよ

い.日本人は中学生にもなると，たとえば日本語

の単語については正確な概念をもつようになるが

英語の単語だと，丸暗記の域を出ないわけでその

差は非常に大きい. ['割当てる」と聞けば日本人な

ら誰でもその意味を思いうかべるが rASSIGN 

ではそうはいくまいと考えられる.

もともとプログラムとは，芝居の出し物を時間

のシーケンス I1院に書いたいわゆるプログラムから

きたことばであり，アメリカ人にとっては芝居の

プログラムも計算機のプログラムも大差ないはず

である.ハードウェアでは日本もアメリカに敗け

てはいないが，ソフトウェアでは遅れていると一

般にいわれているのはこのあたりが原因ではない

6 町町田園田H岡山前ページの答同

79-64 ェイ 72-65 シ，あなもみ

60-16 しで 51-85 ソウ

58-83 ヒ 65-07 でしぐらむ

52-63 テン 83-03 L 、カミるヵ:

83-27 イソ，しぎ 60-14 へイ， くぬぎ

59-37 コ 48-54 まま

52-60 まま 74-12 ジョウ

54-06 アツ 66-72 コウ

57-43 ク， うすい 64-82 =イ，あきらか

i7M  シユウ 59-28 そま
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かと思われる.日本人は物事を日本語で考えてい

るわけで慣れれば部分的には英語でもできるよう

になるだけの話である.例は極端かもしれない

が，洋画を日本語の字幕なしでやったとしたらど

れだけの日本人が理解できるだろうか，映画館の

入口で無料会話講習会を聞くくらいでは対処でき

ないのである.

d. 日本語はあいまいだ?

日本語はあいまいだから，正確さを期するプロ

グラムには使えないのではないかという懸念をも

っ人があるが，日本語だからあいまいで英語なら

あいまいではないというのは当らない.

むしろ自然語はあいまいであるというべきであ

り，計算機とのインターフェースとしてサブセッ

トをもうけるのは英語の世界と同様に考えればよ

し、.

5. おわりに

計算機がアメリカから入ってきたため，ソフト

ウェアと英語との結びつきが必然、のように考えら

れているが，日本人には日本語でやる以外にはな

いことを述べた.技術的な問題点は技術の進歩に

より解決しつつあり，将来は誰でも手軽に日本語

でプログラムがつくれるようになるだろう.

日本の文化は欧米の文化とは根本的に違う独自

のものである.日本語を通してソフトウェアの世

界でも欧米にはないものが創り出せるはずであ

り，それこそ日本人に諜せられた使命であると信

ずる，
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